%)

4
SCHAEFFLER
Schaeffler Technologies AG & Co. KG + Industriestrasse 1 - 3 - DE-91074 Herzogenaurach EX
Magna PT S. p- A. Delivery Note / Lieferschein
V Deil Ciclamini 4 Delivery note no. Shipment no. ship date
Lieferschein=~Nr, Sendungs—Nr. Versandtag
53575791 51368232 2026-07-17
IT-70026 Modugno Konden-Ne. Lieteranteni. Seite
BA 024466 91000733 1
IOJ::e:-SfZ:izﬁ:n El:\tu;ruf
WP/IWS-P24
Shipping address / Versandanschrift Delivering carrier / zustellender Spediteur
Magna PT S.p.A. Flash Europe GmbH 178
Pt 100 Echterdinger Strabe 57
V. le Francesco de Blasio 36 DE-70794 Filderstadt

IT-70026 Modugno BA 7 -
special tr. SO“"XLI?I }7‘
Terms of delivery / Lieferbedingungen Destination harbour / Bestimmungsort - Hafen
DAP MODUGNOQ
Position Item no. / Sach-Nr. Cu part ne. / KD-Sach-Nr. Quantity / Menge Pack. - index / Keolli - Index
Pos.-Nr. Var.no. / Var-Nr. Item short design. / Sachkurzbezeichoung
YOUR VAL REG.NO.: IT04886850728
EU DELINERY
KUEHNE+NAGEL s.ul
*Ekkkfekxx Order Nb. 0309330 Via dei Ciclaminif§nc 1 70026 Modugno {BA)
Lieferuhg 53575791
Lagerorf 61/5061 14 LUG 2026
Purchasp Order No 550004686501
Your Refference 440 g . . .
Additiohal data 20231214 Ricevujdcgrriserva di
: verifica su qualfta e quantita”
0010| Cu part no.| M0142676
096439203-0000-10
1 096-439-203| F-678686.01.AXH#N 12000
' COM-Code DI
CounkryOrigin GERMANY
Trace| 0127117422 of them 6000# 955731175 001
Trace| 0127117422 of thep 60004 955731340 002
Packling item lisg for delivery note (empties afdmin.): Cust. Hdesignation
2 P-38~A08P6 Lid SW~-SG-812X612X53-PP-RG TBA-50/0274
2 P-26-4W7l2 Pallet 806X606X183-SW-PP TBA-50j0086
40 P-14-R43[15-1 SLC BL-VDA-400X300X147.5-pPP TBA-52{0880
List| of packages{ to ship.:
ShipNo/Index| Kolli Grioss Tare pro humber
MW PAL 806 X 606 X 773 mm
51368232-001] 955731175 25(7,2 35,2 3404[76439557311752
51368232-002] 955731340 25(7,6 35,6 340476439557313404
Totall of shipmenk 51368232 2 Packages 514,8 70,8 0,755 m3
Flashj Filderstadt (jI78)
AVIBXP53575791
Pleape cbserve the new and the previous INA material no. on [the item
.levell.. The previpus material no. is printed in| bold letters.| Many Thanks!
Address / Anschrift continuation Z
Industriestrasse 1 - 3 Pho. +49 9132 82-0
DE-91074 Herzogenaurach Fax +49 9132 82-4950 09:36



SCHAEFFLER

Schaeffler Technologies AG & Co. KG - Industriestrasse 1 - 3 - DE-91074 Herzogenaurach EX

Mag‘na PT §. P- A. Delivery Note / Lieferschein
V Dei Ciclamini 4 Mt Seaert 1 et mmas
53575791 51368232 2026-07-17
IT-70026 Modugno Kunden-ni. TACheranten s, sette
BA 024466 91000733 2
Unsere Zoichen Rausrus
WP/IWS-P24
Shipping address / Versandanschrift Delivering carrier / zustellender Spediteur
Magna PT S.p.A. Flash Europe GmbH 178
Pt 100 Echterdinger StraBe 57
V. le Francesco de Blasio 36 DE-70794 Filderstadt
IT-70026 Modugno BA
special tr.
Terms of delivery / Lieferbedingungen Destlnatien harbour / Bestimmungsort — Hafen
DAP MODUGNO
Position Item no. / Sach-Nr. Cu part no. / KD-Sach-Nr. Quantity / Menge Pack, - index / Kollli - Index

Pos.-Nr. Var.no. / Var-Nr, Item short design. / Sachkurzbezeichnung

Point of dispatch
Schapffler Technplogies, Werk 30, IndustriestrpBe 1-3
DE-9[.074 Herzogehaurach
SWGHEA-CLD1 Chriptian Manzer, Pho. +49(9132)82| 88461

Addfess Ansghrify
n

triestrasse 1 - 3 Pho. +49 9132 82-0
DE-91074 Herzogenaurach Fax +49 9132 82-4950 09:36



A 7

3a nonbasane Ha ovoaopuccf Ha nanpawava rpadgu 100 15 eka. +19+214+22. QuepTanuTe rpadu ¢ AEBEAM AuHMA CE NOMbABAT OT NPeBo3seava.

Ek3emnanAp 3a wanpaluava
Copy for sender

Srhanfflor Technologles

-

1. Manpau?au Lme ailpec nﬁ,{gaa) . N

Sender {namse, addrés “coun
industriestraide 1-3 .-

_,74 Herzogenaurach

MEXAYHAPOOHA TOBAPUTEMHWLA
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

}

/ CMR

Toaw Npae03, He3aBMCHMO OT BCAKA NPoTHEHA
HAELY33, B NOAYUHEH HA KOHBEHLMATA OTHOCHD
ADrOS0PA 38 MENAYHAPONEH RPEB03 HA

CTOKM RO NbTKLATA (CMB).

This carriaga is subject, notwithstanding any
clause to tha contrary, to the Convantion
on the Contract for the intarnational Garriage

2.Moayvarea (vme, anpec, Axpxaea)
Consignea.| (name. addr-ss countr,y)

L OMWWA \
N e q‘\«o\;u\gc,;w N 865036
GO L6 W Od gmo

/-‘

ol geods by read (CMR).
16. I‘Ipeéoaaau {vma, anpec m:p)Kasa)
Carrler (pame, address. cor.’mtry) e

| 'uﬁ..D LD
10208239278 |
BULGARIA ’

Piace of dehvery of the goods (place, country)

3. Pasroaapeu NyHKT (MACTO, fbpxaBa)
j A ¢ S‘Cﬂ%f}"if ‘?emf'néw%\e A8 ‘:(\” v

17. MecaenosateAHn NPesoseaum (Mme, agpec, NspHasa)
Successive carriers (name, address, country)

AC S (n WD
4. Tosapsn KT, {MACT .,m.p , RaTa)
Plase andlgale%mg ng overi goods (place, country, date)

g2074 Herzogenaurac|

18. Peaapsu 1 Geaexku Ha NPeBOasaqa
Carrier's reservations and observations

5. [pHAOKEHN ACKYMBHTH
Document attached

To be completed on the sender's responsibility 1-15 including and +19+421+22. The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

8. Bua onaxosxa
Method of packing

6. 3Hauw 1 Homepa
Marks and Nos

7. bpon koaeTn
Number of packages

02 /9;44@/85

9. Bua Ha ctokara 10. 1. 12.
Nature of the goods Cratuctudecku O TexuHa 6pyTo Kr Obem 1’
Statistical number Gross weightinkg  |Volume inm®

Wey

Kaac
Class

Undpa
Number

(ADR*)

13. YkasaHus Ha nsnpawtava
Sender's instrucnons

19. CneLaAky cnopasyMeHua
Special agreements

AU J) JOY}5] BY) PUB JAGUINU Bl 'SSE|O B JO SIENoRJEd 8L} ULINIDD 8L JO BUJ| 1SE] SUA UO “LONEIWLIeD a]qissod oL} SapISaq ‘UojUSL SPaab SNo1aBuUEp JO 8SBO U] 4

3a MAAWWaHe oT .
20, To be paid by: W3npawaua/Sender Banyta/Currency Moayyarans/Consignes
Mpeecana uexa N
Carriage charges:
Hamaserasn
Deductians:
Sitavie
JNobagmu
14. MNpeanncaqua 3a NAaLLaHe Ha HasaoTofInstructions as to payment for carriage Supplem charges:
Loyra
O Npeannareko/Carriage paid Dlnarc'::r%“es:
O Avaxumo/Carriage forward L o - ~ 6’\} f’/\ lTagmto
k 5. JTN =2 7T 1S, Hanoxen naatex
21.3roTBEHAB . . .. .oiiiiiannrnnns Ha . ... 0%, e e e Cash on delivery
Established in on
22.
w
o, L]
P — Schaef‘ler echnologies :
o — N Place on 20
o ¥
A— lj‘
— L ———— v Ricevuto con} riserva di
s — "/ L 42
=l . . ‘ / / verifica su quhlita e quantita”
3: ~TIOANMC v Nevar Ha nanpaluaya /ToanKc 1 ne4art Ha npesossada '/ ToANMC U MeYaT Ha NoAYUYATEARA

\l.

Signature and stamp of the sencler

Signature and stamp of tha carrier

Signature and stamp of the consignee

O6pasen UPY 1976 1.

Model IRU 197

"ELESNAQ - OHKAH 8 OYE W Bleddun "Bsevi :8Imo Hed sMHIEVIOL 8 OHEEKHOBA OLOHVEALKEES MhOIOU 39 B ‘UNOLI MHIBLIO BH VELAVS g 4



 MIHCTPYKLIMA 3A NPOBEPKA )
NPW ONEPALIMA CMP

l. NpoyaTteTe BHMMATEAND BCAKA
TO4KE Ha MeXayHapoauaTa
ToBapuTeArnua CMP.
II. Monvanete rpada Ne 18%
NPOBEPKATA 1A CE'HANPABU OT
BOJAYA HAMMC
PE3EPBA Ne
NPEBO3HO CPEACTRO
1. OTKPUTO Npeso3HO CPeRcTan bea GpesenT,
CbrAACHO PLLISHUATO Ha U3NPAILAYa.
OMNAKOBKA
2, HEONAKOBAKO
3. nospeneHa
4. Henopxoaswa
KOAMYECTBO, MAPKUPOBKH, Ne
HA NAKETUTE
(BypeTa, HyBaau, MAPNETA U T, K)
5. MpoBepeto, YCTaHOBEHO TOUHO CHOTEETCTEHE.
TlposepxaTa @ HesbaMoXHa Nopany:
2. TOBAPEHETO 6 M3BLPLLEHO OT M3Npaluava
6. aTMoCepHM yCAOBHA
B. roAAM 6poft naket
r. MAOMEUPAH KOHTEAHBP
" MPUETATA CTOKA
6. B ABHO AOLIO CLETOAHUS l
7. noBpefeHa
8. MDKpa.
9. 3aMpbaHana
10, ce npeao3ea He3ALMTEHA OT aTMOCPEPHIATE
YGAQBUSA HA PUCK HA M3NPALLEYA
OBPAEOTKA HA TOBAPA, TOBAPEHE,
YKPENBAHE, PASTOBAPBAHE
OBpabotkara Ha Tceapa, TOBAPEHATO U
YKPEMNBaHATO M3BbPLLIBKO OT:
1. Msnpamaua‘
12. sonaua npr aTMeCHepHH YCADBHA, XOUTO
€ BePOATHO 3 NOBPENAT TOBAPA M HA PHCK Ha
uanpauIaya.
PaaroBapsakeTo MIBbPILGHO OT;
13. noAyuatean
14. BOZLAYA, N0 UCKAHE HA NOAYUATEAS NPU ATMOC-
.q:epnu YCACBHA, KOUTO @ BEPOATHA A MOBPEAAT
ToBapa.
IIJ. He 1pyraafite npean HanpailayLY aa
MOANKUIE TOBAPHTEAHHUATA CMP‘.
MMpu oTKa3 ce obbpHETE KLM Balums HauanHug
33 VHCTPYKLMA MAM OTKEXKETE f1a MIhANUTE
-Npeso3a.

o Saaurmﬂcxara Ma)mynaponuamaa u;{ei\
; et
LR

C
'4 'r: R

" CMR CHECH-LIST

I. Carefully read each ltem of the (CMR) Inter-

natloral conslgnment note
1l Write In space No. 18%
CHECKS TO BE MADE BY THE DRIVER
RESERVATION No
VEHICLE
1. Open vehicle without a tarpaulin, as agreed to by '
tha sender
PACKAGING
2. without packaging
3. defective
4. inadequate
QUANTITY, MARKINGS,
PACKET NUMBER
(barrels, sacks, items, etc.)
5. Inspected and found to be correct
Impossibla to check because:
a. Loading effected by the sender
b. atmospherie condnit;ns
¢. thelarge quantity of packels
d. sealed container
GOODS ACCEPTED
6. in obvicusly bad conditions
7. damaged
8. damp
8. frozen
10. not protected against atmospheric conditions
and carried as such at the sender's own risk.
HANDLING, LOADING,
SECURING, UNLOADING:
Handling, leading, securing, effected:
11. by the sender
12, by the drivar in atmospheric conditions likely to
damage the goods and at rhe sender's own risk.
Unlcading effected
13. by the consignee
14. by the driver in atmospheric conditions likely to

damage the goods, at the request of the consignee.

CMR CHECK-LIST

. Lisez attentivement chaque rubrique de Ié/leltre
de voiture Internaticnale (GMR)

Il Inscrivez dans la rubrique No. 18:

VERIFICATION A EFFECTUER

PAR LE CONDUCTEUR.

RESERVE No
VEHICULE

1. Véhicule ouvert et non baché convenu
avec l'expéditeur
EMBALLAGE
2. sans emballage
3. défactusux
4, insuffisant
NOMBRE, MARQUES, NUMEROS DE
COLIS (tonneaux, sacs, pidces, elc.)
5. trouvé exact aprés vérification
Impassible & vérifler en raison:
a. du chargement exécuté par I'expéditeur
b. des conditions atmosphériques,
¢. du grand nombre de colis
d. du scellement du container
MARCHANDISE PRISE EN CHARGE
6. en mauvais état apparent, '
7. endommagée,
8. mouillée,
9, gelée,

10, non protégée contre fes conditions
atmosphériques, transpertée dans cat
état & la demande de l'expéditeur
MANUTENTION, CHARGEMENT,
ARRIMAGE, DECHARGEMENT
Manutention, chargement, amimage exécuté:
11, par 'expéditeur

12, par le conducteur dans des conditions atmo-

CMR CHECKLISTE

I. Lesen Sle Jede Rubrlk des Internationa-
len CMR-Frachibriefes aufmarksam durch
II. Fiillen Sie die Rubrik Nr. 18 aus:
ZUR NACHPRUOFUNG DURCH DEN FAHRER
VORBEHALT NR.
FAHRZEUG
1. Offenes Fahméug ohne Plans gemaB Vereinba-
rung mit dem Versender
VERPACKUNG
2, unverpackt
3, beschadigt
4. unzureichend -
ANZAHL, KENNZEICHNUNG UND
NUMERIERUNG DER PACKSTOCKE
(Fasser, S#cke, Stlicke usw.)
5. nach Priifung fiir richtig befunden
Uberpriifung unmégtich aufgrund:
a. der vom Versender durchgeflhrten Beladung
b. Witterungsverhalitnisse
¢. der Vielzahl der Packstlicke
d. der Verplombung des Containers
UBERNOMMENES LADEGUT
6. in duBerlich schiechtem Zustand
7. beschadigt
8. durchnagt

9. gefroren

-10. gegen Witterungsverhiltnisse ungeschitzt und

In diesem Zustand auf Verlangen des Versenders
transportiert

LADEDIENSTLICHE BEHANDLUNG,
BELADUNG, VERSTAUUNG, ENT.

LADUNG

Ladedienstliche Behandlung, Beladung und Ver-
stauyng durchgefithit vom

11, Vi )|

sphériques défavorables pour la dise, & [a
demande de |'expéditeur
Déchargement exécuté:

13, par le destinataire

12, Fahrer unter dem Ladegut abiréglichen Witte-
rungsverhalinissen auf Verlangen des Versenders

Entladung durchgefiihrt vom

Ill. Do not leave before the sender has signed the  14. par le conducteur dans des conditions atmosphé- 13. Empfénger

CMR conslgnment note.

if not, ask your boss for instructions or refuse to cacry

out the transport cperation.

**For the English CMR international congignment note,

box number 14.”

.a

i svieeit fon ofuvonift
“Sifinaup 9 $hlsUp Uz asill

S FY

riques défavorables pour la marchandise 3 la

demande du destinataire

IIl. Ne partez pas sans falra singer la lettre

do voiture CMR par I'expéditeur.
Sinon, demandez des instructions A volre chef ou

réfusez 'exécution du transport.

14. Fahrer unter dem Ladegut abtréglichen Wilte-
rungsverhaltnissen-auf Verlangen des Empfangers
1l. Fahren Sle nicht ab, ohne den CMR-
F

bl a4 " Teh
unter

{ef vom \

2u lassen.

Andemfalls bitten Sis Ihren Chef um Anweisungen
ader lehnen Sie die Drichfihrung des Transportes
ab.



